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Баку

Любовна лірика Хаміда Нітгі

Хамід Нітгі – один з видатних поетів літератури Південного

Азербайджану. Його творчість займає особливе місце в літературі

Азербайджану. Хамід Нітгі був не тільки поетом, а й великим вченим.

Незважаючи на те, що поет прожив життя на чужині, він служив своїй

Батьківщині. Досліджується любовна поезія Хаміда Нітгі. Розглядаються

такі його вірші, як «Любов» («Севда»), «Ворожба» («Фал»), «Золоте яблуко»

(«Кизил алма») та ін.
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Афсана Нагиева. Любовная лирика Хамида Нитги

Хамид Нитги – один из выдающихся поэтов литературы Южного

Азербайджана. Его творчество занимает особое место в литературе

Азербайджана. Хамид Нитги являлся не только поэтом, но и великим ученным.

Несмотря на то, что поэт прожил жизнь на чужбине, он служил своей

Родине. Исследуется любовная поэзия Хамида Нитги. Рассматриваются

такие его стихотворения, как «Любовь» («Севда»), «Ворожба» («Фал»),

«Золотое яблоко» («Кызыл алма») и др.
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Afsana Nagieva. Love lyrics of Hamid Nitgi

Hamid Nitki is one of the outstanding representatives of the South Azerbaijan

literature. He has special place in the modern South Azerbaijan literature. He was

not only poet, but he was also a great scientist. Despite the fact, that he is living

abroad, he always worked for motherland. In this article is narrated the love poems

of the Hamid Nutki. Such poems as «Love», «Divination», «Gold apple» and etc are

looked through the article.
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Гюлистанский (1913) и Туркманчайский (1828) мирные договоры,

подписанные между Российской империей и Персией, которые завершили

русско–персидские войны (1804–1813; 1826–1828), привели к распаду

Азербайджана, разделению ее территориальной, политико–экономической и

культурной целостности. Северный Азербайджан отошел и оказался под

сферой влияния Российской империи, Южный Азербайджан – шахского

правительства Ирана. В таких условиях направление многовекового развития

азербайджанской литературы претерпело определенные изменения: поэзия ее

южно–азербайджанской ветви, хотя и опиралась на традиционные классические

корни, в условиях напряженных общественных событий обогатилась в

соответствии с требованиями нового времени новыми идеями и содержанием

[4,с.94].

Одним из авторов поэзии нового содержания, стихов новых идей был

Хамид Нитги. Поэт родился и вырос в Южном Азербайджане, но его талант не

мог вместиться в рамки одной страны, он перешел через границы родных

земель, его голос стал слышаться с дальних стран. Он был крупным ученым,

автором трогательных стихов, любящим свою Родину и преданным ей

человеком.

Поэзия Хамида Нитги разнообразна с тематической точки зрения. Его перу

принадлежат стихи на тему любви, ностальгии, родины и др. Любовная поэзия

Нитги отличается оригинальностью. Любовь в его стихах своеобразна и

привлекательна, это не обычная любовь, не тривиальная, а любовь,

заставляющая читателя задуматься. Его стихи напоминают песни любви.

«Любовь – самое возвышенное, самое совершенное и самое святое чувство

человека. Любовь – сокровище, солнце и поэзия человеческой жизни. Любовь –

огонь, всегда пылающий в сердце человека. Он горит, греет нас, волнует и

заставляет жить... Человек живет любовью, возвышается любовью» [1,с.309].



Стихотворение поэта «Без тебя» («Sensiz») хотя и напоминает стихи,

созданные северными соотечественниками, вместе с тем, оно выделяется своим

оригинальным, своеобразным стилем. В стихотворении поэт ставит свою

любовь на чашу весов против целого мира: «Если весь мир мне дадут, не отдам

я тебя», – говорит он. Проводя поэтические сравнения, Нитги уподобляет свою

любимую «улыбке цветка, серебру снега», «аромату весны» и т.д. Но всякий

раз он ставит любимую превыше всего, даже «самой жизни».

Gözümü açanda sən olmayınca, (Если глаза открою, а тебя нет со мной,

Qolların boynuma sarılmayınca, Если руки твои не обнимут меня,

Gözündən könlümə nur dolmayınca, Если свет с твоих глаз не наполнит мне

душу

Neylərəm üfüqdə çıxan səhəri, Зачем мне утро, рождающееся на горизонте,

Boş yerə camlardan baxan səhəri [2,с.74]. Зря смотрящее на меня с окон).

В лирике Х.Нитги стихотворение «Любовь» («Sevda») занимает особое

место. Это один из самых известных и любимых стихотворений поэта, а может

быть и самое.

Sevda deyil, bəs bu nədir, (Если это не любовь, то что же –

Daş qəlbinə Kəbə deməm? Зову я Каабой каменное сердце,

Yalınayaq, yana – yana, Босиком, обжигая ноги,

Yanğın yerində yeriməm? [2,с.109] Хождение мое по горящим местам?)

Поэт называет самые прекрасные моменты своей жизни, самые печальные

ее периоды «любовью». Пробуждение от сладкого сна в слезах, полет на

небесах на крыльях мечты, тоска по любимой, все это – «любовь». Упомянутое

стихотворение отличается своим неповторимым поэтическим миром, в его

поэтических строчках исключительное очарование и притягательность:

Saçlarının gecəsində (Та, в ночи волос которой

Röyalar qurub yatdığım. Засыпаю, строя мечты.

Qəhrini lütf, Милостью гнев твой,

Zəhrini qənd Сахаром желчь

Adlandırıb, Называя,



Öz – özünü aldatdığım [2,с.109] Обманываю я себя самого).

Тоска по любимой нисколько не досаждает влюбленному, не удручает его,

не тяготит, напротив, еще более разжигает огонь любви в душе героя. Здесь мы

встречаем образ влюбленного похожего на влюбленные образы из

классической поэзии – героя, одержимого желанием воссоединения с любимой,

но судьба постоянно томит его разлукой, сокрушает его тоской по

недосягаемой любимой. «Человек без любви не способен мыслить, если

человек способен любить, значит, он нашел основание, чтобы изменить жизнь к

лучшему, сделать ее красивее» [3,с.56].

В этом стихотворении поэт также представляет прекрасные сравнения,

придает строкам еще большую глубину и смысл.

Yalanına ən müqəddəs (В ложь твою, как в святую

Gerçək kimi inanıram, Правду, верю я,

Sevda deyil, bəs bu nədir? Если это не любовь, то что же?

Yalanını bilə – bilə Зная ложь твою,

Yenə sənə aldanıram [2,с.109] Вновь даю тебе обмануть себя я).

Исследователь Сабир Набиоглы, высоко оценивая это произведение поэта,

обращает особое внимание на поэтическое своеобразие стихотворения. «Один

из мотивов этой оригинальности в том, что ни в одной строчке поэта, где он

непосредственно обращается к любимой, мы не встречаем выражений в виде «я

люблю тебя», «не оставляй меня», «не отнимай моих снов по ночам». Он, так

сказать, приглашает к беседе любимую вокруг нелегких вопросов. Интересно,

что читая стихотворение, читатель словно опережает любимую, отвечая

первым на вопросы поэта: – Да, это настоящая любовь» [2,c.13].

Другой прекрасный образец любовной лирики Хамида Нитги –

стихотворение «Золотое яблоко» («Qızıl alma»). Название стихотворения

связано с понятием, идущим из наших народных сказок, глубин устного

народного творчества. Это выражение используется в народе по поводу чего–то

несбыточного, чего–то, осуществление которого нереально. В этом

стихотворении мечты героя, связанные с любовью, представляют собой сказку,



легенду. Он возвращается к своему прошлому, ушедшим дням, печалится по

потерянной любви. Если однажды случится чудо, то есть легенда станет явью,

он будет знать цену этой любви.

Nəysə, səni bir möcüzə (Что ж, если чудо

Daha gözəl bir zamanda В более лучшее время

Tarixin bir döngəsində На повороте времени

Qabağıma çıxararsa, Даст встретить мне тебя,

Belini bərk saracağam [2,с.34] Крепко обниму тебя я).

Поэт сравнивает себя с орлом. Подобно тому, как орел стережет свою

добычу, также он будет беречь свою любовь. Даже рок–судьба не сможет

отнять ее у него.

Ovun çalmış qartal kimi (Как орел, схвативший свою добычу,

Yuvama aparacağam. Заберу в свое гнездо,

Bir də səni caynağımdan Тебя из когтей моих больше

Heç bir qüdrət ala bilməz. Никакая сила не сможет забрать.

Oğru fələk neyləsə də Воришка – судьба, чтобы не делала,

Səni məndən çala bilməz! [2,c.34] Не сможет тебя умыкнуть у меня).

Название стихотворения носит символический характер. Если все

сказанное им сбудется, эта этой любви, как в сказках, будет счастливый конец,

с нега три яблока падут, причем «золотых яблока»…

Стихотворение «Ворожба» («Fal») дают читателю вкусить сладости любви.

Эта любовь еще не ведает тоски, эта невинная любовь, проводящая еще свои

прекрасные дни.

Öpüşlərində saxlanan sirri (Тайну, скрытую в твоих поцелуях,

Dodaqlarından С губ твоих

Öyrənəcəyəm [2,с.76] Узнаю я)

– говорит поэт и добавляет, что он разделит с любимой сладкий сон

колыбельной любви. Следующие строки стихотворения дают ответ на вопрос,

почему ему дано такое название:

Sən bir çiçəksən (Ты – цветок,



Səni iyləyib, öpüb Понюхав тебя, поцеловав,

Nəhayət Наконец

Sevgi falında В ворожбе,

«Sevirmi, sevməyirmi?» «Любит, не любит», –

Deyərək birər–birər приговаривая, один за другим

Gül yarpaqlarını Листки твои

Qopardacağam [2,с.76] Буду срывать я).

В стихотворении «Звезды в твоих руках» («Əllərində ulduzlar») поэт молит

любимую, чтобы та всегда была рядом. Когда приходила любимая, льды в его

душе оттаивали. Когда приходила любимая, душа поэта наполнялась

вдохновением, солнце любимой развеивало туман, обволакивающий его душу.

Hanı (Где те дни,

Hərdən gələrdin, Приходила иногда ты,

Başım üstdə durardın; Стояла над моей головой;

Əllərində ulduzlar, Звезды в твоих руках,

Qucağında mahnılar В охапке песни,

Gözlərində ilkbahar [2,с.77] В глазах весна).

Чтобы рассеять тьму, закутавшую его жизнь, озарить светом он нуждается

в любви.

Yalvarıram (Умоляю,

Nə olar Прошу,

Məni artıq buraxma Не отпускай меня боле,

Nura möhtacam Я нуждаюсь в свете,

Möhtac! Нуждаюсь!

Məni üzüstə qoyma, Не ставь меня вниз лицом,

Qaranlıqlarda tutma [2,с.78] Не держи меня во мраке).

Хамид Нитги был поэтом, заставляющим читателя глубоко чувствовать и

думать. Плавность и гармония поэтических строк, глубина чувств и цветовая

насыщенность его стихов трогают и умиляют читателя. «Это – бессмертные



слова, которые дарят искусству и мастеру жизнь, которая продолжается спустя

столетия после него» [5,c.94].
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